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RAZPOZNAVANIJE SLOVENSKIH ZEMLJEPISNIH IMEN

V prispevku se predlagajo nove etimoloske resitve za Sest slovenskih krajevnih imen, tri
imena pa so tokrat prvi¢ predmet etimoloske analize. V njih so skriti slovanski antroponimi
(Adlesici, *Blaguc, Celestrina, Magozd, Negastrn, Trojane)' in ob&na imena (Jagnjed, Pro-
snid, Podsinja vas).
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In the paper we propose new etymological solutions for six Slovene oeconyms, while
three more are analysed for the first time. They are derived either from Slavic anthroponyms
(Adlesici; *Blaguc, Ital. Biauzzo; Celestrina; Magozd, Negastrn; Trojane) or common nouns
(Jagnjed; Prosnid; Podsinja vas).
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1 Da bi mnozico slovenskih zemljepisnih imen lahko zanesljivo besedotvorno
in pomensko pojasnili in razvrstili, jih je treba marsikdaj najprej izlus€iti iz njihove
danasnje pisne in izgovorne preobleke. VCasih skorajda zados¢a ze, ¢e pois€emo nji-
hove histori¢ne zapise (Jagnjed, Magozd, Prosnid), v€asih pa nam ti kljub vsej obilici
ne nudijo potrebne opore za jezikoslovno raz¢lembo. Tudi zato, ker jih ne znamo
odcitati (Negastrn, Celestrina). Na stranpot raziskovalce lahko zapelje tudi prehi-
tro pristajanje na nekatere ekstralingvisti¢éne predpostavke (Trojane, Podsinja vas).
Vcasih jezikoslovec ponudi razlago, ki se v prvem trenutku zdi docela sprejemljiva
(Adlesici), danes pa lahko ponudimo drugo, verjetnejso.

1.1 Toponim *Blagud, furl. Blau¢: dokaz slovanske prisotnosti v Furlaniji
pred ogrskimi vpadi

Nacelno velja, da je bilo listinsko gradivo za najstarej$a obdobja slovenske zgo-
dovine tja do 1. 1200 ze zdavnaj skrbno zbrano in objavljeno. To hvalevredno delo je
opravil zgodovinar F. Kos Ze v zacetku 20. stoletja (Kos, Gradivo). Toda histori¢na
topografija Furlanije je bila pred sto leti $e deloma pomanjkljiva, posamezna dopol-
nila zanjo pa so pozneje izhajala v razlicnih lokalnih publikacijah. Tako se je zgodilo,
da smo za nekatere najstarejSe omembe krajev v Furlaniji izvedeli Sele iz dela Dizio-

! Navedeni toponimi — razen *Blagu¢a — so bili razvozlani $ele po dokon¢anju doktorske disertacije z
naslovom Tvorba slovenskih zemljepisnih imen iz slovanskih antroponimov: identifikacija, rekonstrukcija
in standardizacija.
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nario toponomastico, ki je iz§lo novembra 2011 v Vidmu (CiNAUSERO HOFER — DENTE-
saNO 2011). Prejs$nji slovar (FrRau 1978) z enakim naslovom se namre¢ ne po obsegu in
ne po iz¢rpnosti histori¢nih zapisov z novim slovarjem ne more primerjati.

Tpn Biauzzo (furl. Blaug) v obCini Codroipo (furl. Codroip) na levem bregu Til-
menta je v virih izprian Ze daljnega leta 875: in Euganeis et Plagutis,” nato 1072
Plaguhts, villarum Plaguths et Ingau, 1089 villarum Plaguths et Ingan, 1091 villa
Plaguz, 1136 in 1149 Blaguz, 1202 in Blaiuz, in Blaguz, 1228 in Plaguech, 1275 villa
Blaguci, 1357 Plaguts, 1394 villam Blaucii, 1422 Villa Blaucis, 1548 Biauzzo, 1573
Blawuczs, 1686 Blauzzo (CINAUSERO HOFER — DENTESANO 2011: 124). Ingan, ki se ome-
nja skupaj z *Blagucem, je danasnji Dignano.

Na podlagi histori¢nih zapisov lahko ta tpn rekonstruiramo kot *Blagut-jb (dvorws).
Podstava zanj je torej hipokoristik *Blagutv, izpeljan iz zlozenega atn *Blagosodv
ipd., prim. Blagozont, ime nekega posestnika v Bohinju ok. 1. 1070 (Kos Gradivo
III: 143). V staroslovenskem antroponomastikonu zasledimo $tevilne hipokoristi¢ne
oblike na -ut, npr. Borut, *Crnut (v tpn Crnuce), *Dragut (v tpn Dragutsch, kot pise
Florjan¢i¢ Drazgose na zemljevidu Kranjske 1744), *Ljubut (v tpn Libuce), *Trebut
(v tpn Tribuce), *Skorut (v tpn Skarucna). Atn *Blagut je vsebovan tudi v moravskem
tpn Blahutovice (Hosak-Sramek 1970: 74).

Histori¢ni zapis Plagutis za Blaguc iz 1. 875 je med najstarejSimi znanimi zapisi
slovenskih toponimov sploh. Plagutis je videti genitivna oblika od *Blagut.

Obcina Codroipo obsega danes poleg samega Codroipa Se trinajst naselij, od
tega kar osem s slovanskimi imeni: Beano (< *Beljane), Biauzzo (< *Blaguc), Go-
ricizza (< *Goricica), lutizzo (< *Ljutice), Lonca (< *Loka), Passariano (< *Pre-
serjane), Rividischia (< *Robidisce), Zompicchia (< *Cepice). Neslovanska so: Mu-
scletto, Pozzo, Rivolto, San Martino, San Pietro. Tak$na koncentracija slovanskih
krajevnih imen kaZe na strnjeno slovansko poselitev tega dela Furlanije v srednjem
veku, zgodnja datacija obstoja naselja s slovanskim imenom *Blaguc pa omogoca
domnevo, da je do te poselitve prislo ze v ¢asu pred ogrskimi vpadi, torej najmanj
ze v 9. stoletju, ¢e ne celo ze v 8. stoletju. S tem se postavlja pod vprasaj teza zgo-
dovinarjev (Franc in Milko Kos, Ljudmil Hauptman idr.), v skladu s katero je mirna
slovenska kolonizacija v ravninski Furlaniji potekala Sele v drugi polovici 10. in v
11. stoletju, potem ko so prenchala ogrska pustosenja (Kos 1985: 179). Zaradi sovpa-
da lat. priponskega obrazila -anum in slovanskega obrazila -jane v sodobno obrazilo
-ano oz. -ana so tako italijanski kot slovenski jezikoslovci doslej Stevilna krajevna
imena v Furlaniji in na slovenskem zahodnem robu zmotno razlagali kot roman-
ska predialna imena, nastala iz osebnih imen rimskih veleposestnikov, ¢eprav so
to izvorno slovanska imena na -jane (TorRkAR 2007a). Stevilo doslej neprepoznanih
(staro)slovenskih toponimov v Furlaniji je zato znatno vecje, s tem pa tudi gostota in
obseg nekdanje slovanske poselitve v Furlaniji.> Za slovansko naselitev v Furlaniji
pred ogrskimi vpadi sicer prica tudi tpn Cervignano, izprican ze v listini iz 1. 912

2V citiranem slovarju avtorji sicer piSejo ti dve imeni kot »in Eugancis et Olagutis (sic!)«, toda vir, na
katerega se sklicujejo (G. Marchetti, Studi sulle origine del friulano, Ce fastu? X, 1934, 211), navaja imeni
»in Euganeis et Plagutis«.

3 O toponimih slovenskega izvora v furlanski ravnini je v novej$em ¢asu pisal furlanski jezikoslovec
mlajsega rodu Finco (2003).
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kot Cerveniana, ki ga po vsej verjetnosti smemo rekonstruirati kot *Corvenjane
(TorkAR 2007a: 485).

1.2 O povednosti histori¢nih zapisov: toponimi Jagnjed, Prosnid in Magozd

V slovenskem imenoslovju imamo na voljo Stevilne primere, ki dokazujejo izje-
men pomen pritegnitve historicnih zapisov. Brez njih ne bi vedeli, da Andol izvira
iz *Landol, Vevce iz *Belce, Przan(j) iz *Prezganje, Rasica iz *Vranscica, Kojca iz
*Kozica, Krim iz *Kurim itd.

1.2.1 V Beneski Sloveniji lezi v ob¢ini Podutana oz. Sveti Lenart (it. San Leonar-
do) manjsa vas Jagnjed, it. lainich. Nedvoumni histori¢ni zapisi so na voljo za ¢as od
1. 1220 naprej: 1220 Jamnich, 1275 Jamnich, 1294 Joynich, 1361 Iainich, 1718—1725
lanich, sive lainich. Obstaja tudi zapis Jamnolesso iz 1. 903-906, katerega identifi-
kacija pa je dvomljiva (CiNausErRO HOFER — DENTESANO 2011: 427). Ne glede na dvo-
mljivost identifikacije je zapis Jamnolesso dragocen ze zaradi svoje starosti. F. Kos
ga v svojem Gradivu ne omenja. Imenske oblike so: v Jagnjedu, Jaginci, jaginjski
(MERKU 1999a: 36).

P. MERkU (2006: 89) je histori¢ne zapise preprosto spregledal, saj si drugace ni
mogoce razloziti njegovega izvajanja toponima iz dendronima jagned 'populus ni-
gra'. Isto velja tudi za M. Snosa (2009: 172), ki toponim Jagnjed s pridrzkom izvaja iz
atn Jagnje (z romansko pripono /?/ ), medtem ko se mu zdi izvajanje iz jagned manj
verjetno, ker stanovnisko ime ne vsebuje priponskega obrazila -ed.

Histori¢ni zapisi za Jagnjed so prozorni. Toponim zlahka rekonstruiramo kot
*Jamnik, kar je najverjetneje posamostaljeno iz *Jamni les (=gozd). Sprememba Ja-
mnik v Jagnjed se je izvrsila v slovenskem nare¢nem razvoju, zanimiva pa je zaradi
substitucije slovenskega obrazila -ik s starofurlanskim -ed (< lat. -etum) in diferenci-
acije mn > gn. Ramovs (1924: 314) navaja le primere diferenciacije mn > bn, mn > vn,
mn > ml pri apel. gumno.

1.2.2 Do podobne medjezikovne zamenjave obrazil je prislo tudi v toponimu
Prosnid, it. Prossenico, furl. Prossenic v o. Tipana v Karnajski dolini, ki ga spet
glede na srednjeveske histori¢ne zapise lahko izvajamo iz *Prosenik, tega pa iz ape-
lativa proso oz. prid. prosen (prim. tpn Prosenisko v o. Sentjur). To etimologijo, ki
jo je podal ze G. Frau (1978: 114), sicer M. SexL1 (2006: 223) in Sxor (2009: 335) na
podlagi nare¢nih imenskih oblik (prosnijski, Prosnijani) zavracata. UpoStevati pa
je treba precejs$njo starost prevzema furlanskega obrazila in okoli§¢ino, da so bili
pisarji praviloma romanskega rodu in so zapisovali tisto imensko obliko, ki so jo
uporabljali Romani, ¢eprav je ohranila CistejSo slovansko podobo. Furlani so v obeh
imenih ohranili slovensko obrazilo -nik, le zaradi olajSanja izgovora so *Jamnik asi-
milirali v #Jajnik (lainich),* medtem ko so Slovenci prevzeli starofurlansko obrazilo
-ed, pod naglasom preoblikovano v -id: Jagnjed, Prosnid, prim. tudi Kobarid (< lat.
*Caporetum), Suzid (< lat. *Silicetum) (BEzLAJ 1969: 25). Hibridnost imen Jagnjed in

* Nekoliko drugace pa so nekdanji *Jamnik pri Palmanovi (1120 lamnich, 1415 Iamnic, 1487 Jalmi-
cho) spremenili v *Jalmik (Ialmicco).
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Prosnid govori tudi o tem, da so Beneski Slovenci Ze v srednjem veku dobro obvla-
dali sosednjo furlan$éino, medtem ko Furlani sloven$¢ine niso.’ O $tevilnih primerih
slovensko-romanske heteromorfije v mikrotoponimiji Terske doline je pisal MERKU
(1999b).

1.2.3 Magozd je ime manjSe vasi pri Dreznici v 0. Kobarid. Tpn je skusal na
podlagi dveh nezanesljivih histori¢nih zapisov (1409 Namabisgonden, 1439 Na mali
gosden) razloziti D. Cop (2007: 119). Menil je, da se v zapisih (za katera pa ni navedel
vira) skriva krajevno ime *Mali gozd, kot se po njegovem vas imenuje v 18. in 19.
stoletju. SNor (2009: 249) je v celoti prevzel Copovo razlago.

Toda pregled dosegljivih histori¢nih zapisov pokaze drugaéno sliko. Kosovo kar-
totecno gradivo za Historicno topografijo Primorske na Zgodovinskem institutu M.
Kosa ZRC SAZU, ki sega do leta 1500, zapisov za Magozd ne vsebuje. Obe Copovi
navedbi histori¢nih zapisov sta vprasljivi zlasti glede datacije, morda pa tudi glede
lokalizacije. Za Magozd je mogoce v literaturi in virih najti naslednje zapise: 1566
Amagost (VALE 1943: 140), 1570 Domagost (Portia 1570),° ok. 15707 Namabisgonden
(DE Tont 1922: 30),* 1648 Damagost (PREMROU 1929: 4), 1751 Gost (ATTEMS 1994:
164), 1780 Magost (Jozefinski zemljevidi 1997: 14), 1798 Magost (CapELLARIS), FK
1822 Magost (k. o. Dreznica), 1869 Magost (Orts—Repertorium 1873: 16), 1882 Ma-
gozd (Rutar 1882: 312). Oblike *Mali gozd, ki naj bi bila izpri¢ana v 18. in 19. stole-
tju, v virih ni zaslediti.

Ce pogledamo imenske oblike, vidimo, da se naglas v stranskih sklonih in izpe-
ljankah premakne na drugi zlog:’ v Magézdu, Magdéséani (tudi Mogoscani), magoski
(tudi mogadski)."° Ime je bilo Ze konec 19. stoletja standardizirano na podlagi oblik v
stranskih sklonih, ki so rezultat zvene¢nostne premene: *Mdgost, Magozda (prim.
nar. Blegas, pod Blegazam, tpn *Bites, rod. Biteza, danes imen. Bitez, priimek Bratus,
rod. Bratuza, odtod razli¢ica Bratuz). V drezniSkem narecju se za obcno ime gozd
sicer uporablja leksem host (rod. hosti), kar je enako kot v Livku (SEkL1 2008: 109).

Stanovnisko ime Magoscani in prid. magoski govorita za prvotno imensko obli-
ko na -gost in ne na -gozd, podobno kot Cagoscani in ¢dgoski pri krajevnem imenu
Cdgosce (< atn *Cagost) ali Drazgosdni in drazgoski pri krajevnem imenu Drazgose
(< atn *Drazigost) ter Zgosani in zgoski pri krajevnem imenu Zgosa (< atn *Zgost).
Glede na verodostojne histori¢ne zapise je za Magozd najverjetnejSa rekonstrukcija
*Domagostw (hribwv), po odpadu prvega zloga in elipsi jedrnega samostalnika *Ma-
gost. Krajevno ime iz osebnega ni bilo izpeljano s priponskim obrazilom, temvec je
nastalo iz pogoste predikativne rabe osebnega imena, enako kot krajevno ime Cadrg
iz atn *Cadragv (TorkAR 2007b: 260).

° S tem v zvezi je povedno tudi pri¢evanje narodnega buditelja Matija Vertovca iz 1. 1844: »Slovenski
in furlanski pastirji veckrat vkup pasejo. Kraski fantinci se navadijo furlansko, furlanski pa ne slovenskiga«
(Kmetijske in rokodelske novice 26. junija 1852, §t. 51, str. 203).

¢ Za posredovani podatek se zahvaljujem Janezu Hoflerju.

" Letnica 1535, ki jo navaja avtor objave vira, je iz ve¢ razlogov verjetno napac¢na.

8 Lokalizacije v objavi vira ni, je pa glede na vrstni red krajev mogoca.

® Priro¢nik Slovenska krajevna imena (1985: 159) daje napa¢no informacijo o stalnem naglasu.

10 Za podatke o nare¢nem izgovoru imena in izpeljank se zahvaljujem Danilu Bergincu, Mirku Kurin-
¢icu in Jozefu Kurin€icu iz Dreznice.
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Atn Domagost je izprican v 13. stoletju tudi v stari ¢es¢ini (PLESKALOVA 1998:
131), v 11.-12. stoletju v stari rus¢ini, posredno tudi v ruskih toponimih Domagos¢
in Domagosca (VasiLiev 2005: 143). Staroslovenska oz. alpskoslovanska antroponi-
mija (KRONSTEINER 1975: 35-36) je poznala ve¢ drugih osebnih imen na Dom-, npr.
Domagoj (12. stoletje, Stajerska), Domanega (12. stoletje, Stajerska), Domaslav (12.
stoletje, dva na Koroskem, eden v Zgornji Avstriji), Domomys! (864, na Koroskem).
Smihel pri Zuzemberku je bil v listini iz 1. 1136 imenovan domus Laussdorf ad sanc-
tum Michaelem, kar se rekonstruira kot *Domoslavija vas (Kos Gradivo 1V: 80). Tpn
Domzale je izpeljan iz atn *Domozal (Snos 2009: 119).

1.3 Negastrn in Celestrina: imeni s strici v ozadju

Stevilni slovanski antroponimi, tako zloZeni kot okraj$ani, so se nam ohranili
samo v zemljepisnih imenih danaSnjega ali nekdanjega slovanskega poselitvenega
ozemlja. Njhovo prepoznavanje predstavlja na slovenskem obmocju tako zaradi fone-
tiénih sprememb kot zaradi nepricakovanih, doslej Se neznanih kombinacij, posebne
vrste izziv.

1.3.1 Negastrn je ime manjSega kraja v o. Moravce (do 1994 o. Domzale), ki do-
slej menda ni bilo Se predmet etimoloske analize. Niti prebiranje razmeroma starih
zapisov niti preiskovanje morebitnih posebnosti v pregibanju tega nenavadnega ime-
na (v Négastrnu) ali v njegovi stanovniski in pridevniski izpeljanki (Négastrncani,
négastrnski) ni dalo rezultatov. Zapisi so: 1348 ze Ober Nogostrinne, 1363 Negoztrm,
1370 Negroscrim, 1425 villa de Negosdrin, 1489 Negrastrin, 1780 Negastrna, Nega-
sterna, 1826 Negastran (k. o. Sv. Mohor), 1843 Njegostran, 1867 Negastern (k. o. in
vas Sv. Mahor in Fortunat).

Na prvi pogled imamo v drugem delu imena opraviti z obénim imenom stran ali
morda s pridevniskim korenom s¢rm-, vendar primerjava s histori¢nimi zapisi topo-
nimov, ki vsebujejo ta dva korena, hitro ovrze tovrstna iskanja. Sele primerjava z dru-
gim slovanskim toponimskim gradivom nam tu pomaga do resitve. A. Loma (1997:
9) navaja ve¢ obstoje¢ih ali v histori¢nih virih izpri¢anih lokacij v Srbiji z imeni Ca-
sterna, Castren in Castrno, ki jih brez vsakega dvoma izvaja iz psl. atn *Ca-stryjo,
zlozenke iz osnove glagola cajati '¢akati, upati' in samostalnika *stryj 'stric'. Atn
Castryjs je vsebovan tudi v ¢eskih tpn Castrov in Castrovice in v polabskoslovan-
skem tpn Zastrow (SvoBoba pri PrRorousu 1960: 147). Samostalnik *s¢ryjs se pojavlja
Se v ve¢ drugih slovanskih, zlasti poljskih antroponimih: *Bezstryjo, *Dal'estryjv,
*Domastryjs, *Lelistryjo, *Malostryjv, *Milostryju, *Sulistryjo, *Zelistryjo (MALEC
1971: 116).

Na podlagi prej navedenega slovanskega imenskega gradiva je ime Negastrn mo-
goce rekonstruirati kot *Négostryjons (vorhs). 1zpeljano je s pridevniskim obrazilom
-bn- iz zlozenega atn *Négostryje, ki v prvem delu vsebuje osnovo glagola *négati,
*négovati 'razvajati, ljubkovati' (ESSJa 25: 97-98), v drugem pa samostalnik *stryje
'stric'. Atn *Negostryjo v drugih slovanskih jezikih ni izpri¢an. Danasnja oblika kra-
jevnega imena je nastala z elipso jedrnega samostalnika in moderno vokalno redukci-
jo, zapisa iz 1826 in 1843 pa odrazata ljudskoetimolosko naslonitev na apelativ stran.
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V virih zasledimo 1. 965 staroslovenski atn Negomir v Zvir¢ah pri Celovcu
(KRONSTEINER 1975: 54), 1. 1217 pa atn Negovan (Negowan) v Preddvoru pri Kranju
(Kos Gradivo V: 149). Pri drugih Slovanih najdemo Se atn *Négomirv, *Négoslave
in *Negovojb (MaLEC 1971: 100-101).

Med stivanskimi romarji iz 9. stoletja se v Cedajskem evangeliarju omenja tudi
Stregemil iz Braslavove dezele (med Dravo in Savo na danasnjih hrvaskih tleh). F.
Kos (Gradivo II: 249) je ime rekonstruiral kot *Stregomil, v ¢emer mu je sledil tudi
Smvunbic (1973: 34), Eeprav glede na pisne navade, razvidne iz bliznjega sobesedila,
ime bolj upravi¢eno rekonstruiramo kot *Stryjemils. Sem spada tudi staroceski atn
Stremil iz 13. stoletja (PLESkALOVA 1998: 29).

V slovanskih osebnih imenih so zastopana skoraj vsa ob¢na imena, ki oznacujejo
bliznje sorodstvo: ded, baba, tata, mama, sin, hci, brat, sestra, stric, teta, ujec.

1.3.2 Razresitev imena Negastrn je omogocila etimologizacijo $e enega doslej
nejasnega toponima. Celestrina je ime vasi v Slovenskih Goricah, nedale¢ od Mari-
bora, z imenskimi oblikami: v Celestrini, celestrinski, Celestrincani, in histori¢cnimi
zapisi: od 1432 do 1500 petkrat Selestrin ter Selestryn in Selestrynn, 1780 Salestri-
na, 1823 Zellestrin, FK 1824 Zelestrin (k. o. Celestrina), 1931 Celestrin, 1937 Ce-
lestrina. Toponim rekonstruiramo kot *Zelestryjona (vbsv), izpeljan pa je podobno
kot Negastrn s pridevniskim obrazilom -wn- iz atn *Zelestryjs. Pravo vzporednico
mu najdemo v mikrotoponimu Zelestrn na o. Krku, ki ga Skok (1929: 183) napaéno
etimologizira kot 'zle strane'. Atn Zelistryj je izpri¢an kot Selistriy 1. 1136 tudi v sta-
ropoljskem osebnoimenskem fondu (MaLec 1971: 131). Vzglasni C- v Celestrini se
je ocitno pojavil pod nemskim vplivom, ki je na tem obmocju zelo izrazit, prim. tpn
Cinzat za prvotni slovenski *SenoZet v 0. Lovrenc na Pohorju (STREKELI 1906: 48).

1.4 Trojane: slovanska adaptacija anti¢nega Atrans ali izvirno domace
krajevno ime?

Toponim 7rojane velja v slovenski histori¢ni slovnici za Solski primer glasovnega
in besedotvornega podomacenja substratnega zemljepisnega imena. Ramovs (1924:
264, 1936: 27), Skok (1929: 181), FurLaN (pri BezLasu 2005: 231), Snos (2009: 439)
razlagajo Trojane s slovenskim glasovnim prevzemom anti¢nega, po izvoru domnev-
no predkeltskega toponima Atrans, ki se v historicnih zapisih pojavlja v lokativu:
Adrante (dvakrat), Hadrante, Atrante. Zapisi, pravi Ramovs, odrazajo splo$no znano
vulgarnolatinsko zvene¢nostno premeno 7 > dr, ki pa v lokalnem govoru, sklepajo¢
po slovenski obliki, ni delovala, medtem ko je sekvenca nf bila izgovorjena kot nd,
kar je po RamovSevem mnenju posledica ilirske izreke. Anticni Adrante naj bi dal
slovanski *7rod-, s stanovniskim priponskim obrazilom -jane pa *Trod-jane, to pa je
v skladu s slovenskim glasovnim razvojem dalo 7rojane. Skok je Ramovsevo razlago
sprejel, le da je skusal premostiti glasoslovne tezave pri domnevnem prevzemu antic-
nega imena z metatezo dentalov d — ¢ > t — d (Adrante > *Atrande).

Ramovs je pri razlagi slovenskega glasovnega prevzema izhajal iz ekstralingvi-
stinega dejstva, da Trojane pac lezijo na mestu nekdanjega Afransa in je zato treba
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raCunati s kontinuiteto imena. Dve glasoslovni tezavi je hipoteti¢no resil s skliceva-
njem na domnevni vpliv t. i. ilirskega jezika staroselcev, dokaz obstoja tega vpliva pa
naj bi bila imenska oblika 7rojane. Toda teza o kontinuiteti anticnega imena Adrante
in danasnjega imena Trojane ni nujno pravilna, njuna relativna glasovna podobnost
je lahko samo nakljuc¢na.

Ime Trojane lahko uspesneje razlozimo na ¢isto slovanski podlagi. Poglejmo si
imenske oblike: na Trojanah, trojanski, Trojanci. Histori¢ni zapisi so: 1229 ville Tro-
ye, 1400 Troyn, 1446 in 1496 Troyan, 1507 Trojana (KELEMINA 1950: 3), 1689 Troja-
ner Berg (sonst Trojaine), 1744 Trojanerdorf, 1778 Troiane, 1780 Trojan, Trojana, FK
1826 Troiana, 1843, 1873, 1894 Trojana.

Toponim smemo izvajati iz slovanskega osebnega imena *Trojb, izpri¢anega v
¢eSkem krajevnem imenu 7rojovice (PrRorous 1957: 383). S starim svojilnim obra-
zilom -jb je bilo najprej izpeljano zemljepisno ime, najverjetneje *7roj-jo (hribv), iz
tega pa s stanovniskim obrazilom -jane naposled $e krajevno ime. Iz Stevniske osno-
ve troj- so izpricani stari antroponimi: pri Poljakih Troja (z. sp.), Trojak, Trojan (SEM-
sNo 2000: 324), pri Ukrajincih Trojan (Hupas 1995: 210), pri Slovencih pa priimek
Trojak. Antroponimi na 7roj- so vsebovani Se v tpn Trojno pri Laskem, ¢eskem tpn
Trojany (dvakrat), moravskem tpn Trojanov, poljskih tpn Trojanow, Trojanowice in
Trojany, podkarpatskem ukrajinskem tpn Trojany ipd. Na poneméenem Stajerskem
najdemo tpn Draiach (1494 Trayach), ki je najverjetneje Cista vzporednica nasim
Trojanam, LocHNER (2008: 96) pa ga izvaja iz slovanskega atn *Trojanv.

Za tpn Trojno v o. Lasko so izpricane imenske oblike na Trdjnem, trojenski,
Trojencani, histori¢ni zapisi pa so: 1436 in 1437 Troyn, 1450 Troyen, 1780 Troin, 1822
Troino, FK 1825 Trojina (k. o. Lahomsek), 1937 Trojno (zas. Lahomska). Ime lahko
podobno kot Trojane rekonstruiramo iz atn *7roje kot *Trojeno (bordo).

1.5 Podsinja vas, nem. Hundsdorf, proti Psinja vas: primer poknjiZenja na
podlagi ljudske etimologije

Koroska slovenska vas z gornjim imenom bi morala 1. 2011 prejeti dvojezi¢ni
napis. Pri dolocitvi slovenskega dela napisa se je zapletlo, ker so uradni predstavniki
slovenske manjSine vztrajali pri poknjizeni obliki Podsinja vas, kot jo je dolo¢il P.
Zpovc (1993: 76, 2008: 93, 2010: 87), del domacinov in drugih predstavnikov manjsi-
ne pa se je zavzemal za obliko Psinja vas, ki je veliko blizja zivi ljudski izreki (Psinja
ves). Prvi so svoje staliS¢e utemeljevali s trditvijo, da je danasnja nare¢na oblika na-
stala iz prvotne oblike *Podsinja vas, ker da, skupaj z Bistrico v Rozu, leZi pod pla-
noto, imenovano Sine, nem. Sinach. Nemsko ime Hundsdorf je po njihovem mnenju
napacen prevod slovenske narecne oblike Psinja ves, nastal pa naj ne bi toliko zaradi
nerazumevanja kot zaradi posmehovanja. Proti tej razlagi govorita dva tehtna razlo-
ga: a) nem. ime Hundsdorf'se pojavlja ze v viru iz 1. 1216 (Hundesdorf), ko slovensci-
na $e ni poznala pojava vokalne redukcije, zaradi katere naj bi domnevna *Podsinja
vas postala Psinja vas, b) ¢e bi izvirno ime res bilo *Podsinja vas, bi bila nare¢na
oblika danes *Posinja vas, saj samoglasnik o v takih primerih ne izpade, enako kot

v koroskih slovenskih krajevnih imenih Pogorje, Postrazisce, Poturje, ki so nastala
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iz *Podgorje, *Podstrazisce, *Podturje. Nobenega dvoma ni, da je knjizna oblika
Podsinja vas rezultat ljudske etimologije, saj temelji na umisljeni ekstralingvisti¢ni
predpostavki. Prvic se pojavi v seznamu koroskih krajevnih imen iz 1. 1918, nato pa
Se v seznamih iz let 1970 in 1982 (Zpovc 1993: 229). Prej, npr. 1894, je izpricana obli-
ka Psinja ves (Specijalni repertorij 1894: 17), v seznamih 1905, 1945 in 1963 Psinja
ves, 1972 Psinja vas (Zpovc 1993: 229). Prebivalci Psinje vasi so Psinjcici, pridevnik
je psinjski (Zpovc 1993: 76).

Na Koroskem je Se Sest vasi z nem. imenom Hundsdorf, ki pa leZijo na ze ponem-
¢enem ozemlju, vendar KRANZMAYER (1958: 106) Se navaja slovensko ime Pesja ves za
Hundsdorfv o. Arriach in za Hundsdorfv o. Vazenberk. Na slovenskem Stajerskem
sta znani dve vasi z imenom Pesje: ena je pri Krskem (prid. pesjanski, prebivalci
Pesjanci), druga je od 1. 1979 del Velenja. Obe sta bili v nemscini imenovani Hun-
dsdorf. Pesje v 0. Kr$ko ima zapise od 1432 (Hunczdorf), 1822 Hundsdorf, windisch
Pafsje, Pesje pri Velenju pa od 1277 (Huntsdorf), 1822 Hundsdorf, windisch Pafsja —
Vafs. Krajevno ime Hundsdorf zasledimo tudi na poneméenem Stajerskem (LOCHNER
2008: 117). Sem sodijo Se Dekani pri Kopru z lokalnim poimenovanjem Pasja vas,
pridevnikom pesjanski in stanovniskim imenom Pesjani. Danasnje uradno krajevno
ime, izpric¢ano 1. 1423 kot Villae Canis, izhaja dozdevno iz priimka plemiske druzine
de Cani (BEzLAJ 1956: 128).

Na poneméenem Koroskem obstajata $e kraj Pisweg (pri Sentvidu ob Glini), s
histori¢nimi zapisi 1090 Pisuic, 1139 Piswich itd., in nedale¢ pro¢ lezeca vas Pse-
in. Pisweg spada v skupino patronimic¢nih koroskih krajevnih imen na -ovici, kot
so Radweg, Knasweg, Wiedweg, ki jih jezikoslovci izvajajo iz starih osebnih imen
0z. na osebo nanagajocih se ob&nih imen: *Pousovit'i iz *Pusv, *Radovit'i iz *Radv,
*Konezevit'i iz *kvnegsw in *Vidovit'i iz *Vidwv (LEssIak 1922: 32, Ramovs 1924: 267).
Psein razlagata Lessiak (1922: 13) in KrRaNzZMAYER (1958: 45) iz *psinje ali *psina
v pomenu 'obmocje, kjer so psi. Toda ScHEINIGG (1905: 11) izvaja ime Psinja ves iz
staroslovenskega atn *Psss, kar naj bi Nemci naslonili na njihovo os. i. Hunto. Sode¢
po Gutsmanovem slovarju (GuTsMANN 1999: 403) so na Koroskem iz sam. pes nekdaj
delali tudi prid. psinji: pesinja jirhovina, pesinji, a tudi pesja koza, luknja, pesji dni.

KraANZMAYER (1958: 106) razlaga imena Hundsdorf na Koroskem kot vasi, ki so
morale gospostvu priskrbeti lovske pse in pravi, da v tem imenu nikakor ne ti¢i stvn.
hunto 'stotnik'. Glede na veliko Stevilo Hundsdorfov na Koroskem je zgornja razla-
ga malo verjetna. Pa¢ pa obstaja na Izanskem vas Sarsko (< *Psarsko selo), 1482
Hiindtarn, ki se v literaturi razlaga kot vas psarja (stvnem. huntar) oz. psarjev, tj.
gras¢inskih sluzabnikov, ki so skrbeli za pse (BezLaJ 1967: 162).

LocHNER (2008: 117, 163) izvaja krajevna imena Hundsdorf na avstrijskem Sta-
jerskem (najstarejsi zapis je Hundesdorfiz 1. 1138) iz germanskega osebnega imena
Hunt. V Dolnji Avstriji sta dve naselji Hundsdorf, ki jih ScHusTer (1990: 312) izvaja
iz stvn. osebnega imena Hunt.

Prorous (1951: 498) navaja ceSka toponima Psinice in PSeves. Psinice razlaga
kot vas Psinovych ljudi (*Psinici). Os. i. Psina je po njegovem mnenju nastalo iz
apel. psina, ki ima ve¢ pomenov: pasji smrad, pasja koza, pasje meso in dr. Pseves
izvaja s svojilno pripono -j» iz priimka Pes, ki da je izpri¢an ze v letih 1375 in 1379.
Osebno ime Pes v slovenskih histori¢nih virih neposredno ni izpri¢ano, medtem ko
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v makedonskih virih 15. stoletja zasledimo ime Ilecomup (Ivanova 2006: 340), v
staropoljskih pa Pies (SEmMsNo 2000: 215).

Vrnimo se k imenu planote Sine, kjer lezi tudi zas. Bistrice v Rozu z enakim
imenom: na Sinah, prid. sinski, s historicnimi zapisi 1666 Sinach, 1775 zu Sienach
(Kotnik 1995: 29). Nad zaselkom se vzpenja Psinjski vrh, nem. Sinacher Gupf. KRaN-
ZMAYER (1958: 207) izvaja tpn Sine iz apel. seno, PoHL pa ga enkrat (2000: 47) razlaga
iz *Psinje, drugi¢ (2010: 136) iz apel. seno.

Ime planote Sine je o€itno rezultat podobne onemitve vzglasnega p- (iz *Psine)
kot pri tpn Sarsko (iz *Psarsko). Podstava obeh imen — Sine (< *Psinje brdo) in Psinja
vas — je *psina, 'kraj, kjer je veliko psov'. Na enak nacin so iz ustreznih apelativov
tvorjeni toponimi Kozina (< *kozina 'kraj, kjer je veliko koz', 'kozji pasnik'), Polsi-
na (< polsina 'polsja luknja'), Krtina (< krtina 'manjsi kup zemlje, ki ga izrije krt"),
*Ovcina, danes Ewixen v Dolnji Avstriji (< *ovcéina 'ov¢ji pasnik'), in Ovéina, kraj
v Srbiji, *Bic¢ina, danes Feischsen v Dolnji Avstriji (< *bycina 'pasnik za bike'), in
Byc¢ina, vas na Ceskem, ter Bicine, vas na Hrvaskem, *Zabina danes Saffen v Dolnji
Avstriji (< *2abina 'zabji potok') (HoLzer 2001: 54, 56, 92), Vrbina (< vrbina 'vrbovo
grmovje, drevje').

Ce sklenem: zemljepisna imena Pesje, Psinja vas, Sine, v nem. zapisih Hundsdorf;
Psein, Sinach ipd., ob njih pa tudi Pasja vas (uradno Dekani), izhajajo najverjetneje
iz apel. pes oz. *psina 'obmocje, kraj, kjer je veliko psov'. Imena Psinja vas, Sine,
Psein bi sicer teoreti¢no lahko izvajali tudi iz atn *Psina (od *Pes), vendar je to glede
na zgoraj prikazani model tvorbe ob¢nih in zemljepisnih imen na -ina manj verjetno.
Nedvomno pa je iz atn *Pes treba izvajati koroski tpn *Psovici, nem. Pisweg, saj ta
tip (patronimicnih) krajevnih imen nujno predpostavlja antroponimsko podstavo.

1.6 Toponim Adlesic¢i: primer glasovnega ponemcenja

Ime belokranjske vasi Adlesici se v srednjeveskih listinah Se ne pojavlja, Ceprav
je 1. 1354 ze stala tamkaj$nja cerkev sv. Nikolaja, podruznica zZupnije v Podzemlju.
Kraja z imenom Adlesici ne najdemo niti v belokranjskih urbarjih 16., 17. in 18. sto-
letja, pac pa v njih zasledimo priimek Adlesic, vendar prvic Sele v urbarju gospostva
Vinica 1674: Mathe, Thome, Jury Adleschitsch v zupi Zilje (Kos 1991: 476), Micho
Adleschitsch v Borstu pri Podzemlju (Kos 1991: 488), nato v urbarju gospostva Kru-
pa 1690-99: Jure Adleschitsch v Velikih selih! (Kos 1991: 508), lue (=Ive) in Micho
Adlefitsch, Jure Adleschitsch v vasi Zilje (Kos 1991: 510), Lene Adleschitsch v vasi
Perudina (Kos 1991: 512), Micho Adlessicz v vasi Knezina pri Dragatusu (Kos 1991:
516). Niti Valvasor §e ne pozna naselja z imenom Adlesici, saj je cerkev sv. Nikola-
ja vpisana kot S. Nicolai zu Freyenthurn (VALvasor 1I: 789). Zelo podobno genezo
ima naselje Balkovci, saj se v istih urbarjih pojavlja le priimek Bolkovec, sam kraj
pa Se ne. Kraj Adlesici se kon¢no pojavi na Florjanci¢evem zemljevidu 1. 1744 kot
Adlaschiz, v jozefinskih vojaskih opisih in zemljevidih 1780 pa Adlesich, Hadlesich,
Adlesitsh, FK 1824 Adleschitz (k. o. Adlesici), 1843 Adlefhzhe, 1873 Adlesice, 1894
Adlesici.

W'V viru Sella bey Freythurn.
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Domacini vse imenske oblike naglasajo na drugem zlogu: iz Adlésic, adlésicki,
Adlésicani (Boris Grabrijan, ustno). Zupnik in zbiralec ljudskega izro¢ila Ivan Saselj
je uporabljal pridevnik adleski. Ime je standardizirano v prvotnem imenovalniku
mnozine, s ¢imer je bil odpravljen tozilnik smeri v vlogi novega imenovalnika in
vzpostavljena moska sklanjatev imena nam. zenske. Tovrstni poseg lahko ugotovimo
tudi pri tpn Bojanci (nam. Bojance), Dragosi (nam. Dragose), Pribinci (nam. Pribin-
ce), Radosi (nam. Radose), Zorenci (nam. Zorence) in $e nekaterih.

Glede na okolis¢ine, v katerih se je pojavila vas Adlesici, in glede na njeno jezi-
kovno in etnolosko dedis¢ino je ocitno, da gre za pozno uskosko naselbino s preloma
17. in 18. stoletja, imenovano po veliki druzini Adlesic, ki jo je ustanovila.

O toponimu Adlesici je menil Ivan Saselj, da izhaja iz osebnega imena Ales, ni pa
pojasnil, od kod tedaj -d- v krajevnem imenu. Snos (2002: 44, 2009: 43) je skusal ta
-d- utemeljiti tako, da je priimek Adlesic izvajal iz nem. osebnega imena *4dleh, tega
pa iz stvnem. Adalleich. Glede na to, da uskoki zanesljivo niso imeli priimkov, ki bi
nastali iz stvnem. osebnih imen, je takSna razlaga najverjetneje zgresena.

Priimek Adlesic je mogoce pojasniti na podlagi medjezikovne nemsko-slovanske
glasovne substitucije. Obmocje vasi Adlesici je spadalo k zemljisSkemu gospostvu
Pobrezje (nem. Freyenthurn), ustanovljenemu sredi 16. stoletja (Kos 1991: 64). Gle-
de na to, da nedale¢ od Kolpe, v Dugi Resi na Hrvaskem, Se obstaja redek priimek
Arlesié,”* lahko sklepamo, da je priimek Adlesic nastal iz prvotne oblike *Orlesic v
pisarni nemskega zemljiSkega gospoda v Pobrezju z bavarsko asimilacijo #/ > dl in
nemsko substitucijo srbskohrvaskega vzglasnega o z a. O bavarski asimilaciji / >
dl pise Ramovs (1924: 225), ki poleg bavarske asimilacije rn > dn za tpn Mirna pe¢
(nemski pisar je to ime slisal kot Medna pec in ga zato prevedel v Honigstein) navaja
tudi asimilacijo nem. Stern v kor. nem. stedn, Kerl v khedl, Arling v adlin (sklicuje
se na knjigo J. Schatza, Altbairische Grammatik, par. 72). Priimek *Orlesic je nastal
kot patronimik iz vzdevka *Orlesa ali *Orles, ta pa iz obnega imena orlesa, ki se
v razli¢nih hrvaskih in srbskih narecjih uporablja za kokos, raco oz. kozo, ali orles,
ki je pokrajinska hrvaska ali srbska oznaka za orla.” Primerljivo s poneméenjem
priimka *Orlesi¢ v Adleschitsch je poneméenje uskoskega priimka Culibrk v Culi-
berg (TERSEGLAV 1996: 26). V urbarju za gospostvo Vinica iz leta 1674 zasledimo ta
priimek zapisan kot Zulliwerkho (Kos 1991: 470).

2 Sklep

Pri razlagi slovenskih zemljepisnih imen se marsikdaj izkaze pomembnost dej-
stva, da je slovens¢ina jezik v stiku. Romansko-slovenski jezikovni stik je vplival
na podobo heteromorfnih imen Jagnjed (*Jamnik < jama) in Prosnid (*Prosenik <

12 Ime Hrvatsko.net.

13 yorles 'orao'. Samo u primjerima: Na svomu gnijezdu jaci vrabac od orleSa. Nar. posl. Stojan. 69.
Svatko ima svoju musicu i svoju pti¢icu, a mnogi i orlesa. Ibid. 189.« (Rjecnik srpskoga ili hrvatskoga
Jezika, 9, Zagreb, 1924-1927, 169). — »orles pokr. v. orao. — Na svomu gnijezdu jaci vrabac od orlesa
(Nar. posl. Stojan. 69). Svatko ima svoju musicu i svoju pti¢icu, a mnogi i orlesa (ibid. 189).« — »orlesa
pokr. a) ime kokos$i (Hrv., Obr. M.) b) ime patki (I.), v) ime kozi (Slobostina, Slav., Mileusn.).« (Peunuk
CPNCKOXPBAMCKOZ KUNCE8HO2 U HAPOOHO? jesuka, 18, beorpan, 2010).
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proso), nemsko-slovenski pa na ime Adlesici (*Orlesici < *Orlesa). Nekatera imena
se razkrijejo na podlagi drugega slovanskega gradiva: Negastrn (< atn *Negostryy),
Celestrina (< atn *Zelestryj), Trojane (< atn *Troj), pri posameznih pa so k razkri-
tju odlocilno pripomogli histori¢ni zapisi: Magozd (< atn *Domagost). Najteze je
spodbijati uveljavljena prepricanja, ki sicer slonijo na napacnih ekstralingvisti¢nih
predpostavkah: Podsinja vas (*Psinja vas < psina). Pritegnitev prej neznanih naj-
starejsih histori¢nih zapisov lahko poseze v bistvena vprasanja zgodnjesrednjeveske
slovenske kolonizacije: *Blaguc (< atn *Blagut).

Seznam krajSav

atn — antroponim, antroponimski
tpn — toponim

apel. — apelativ

hrv. — hrvaski

it. — italijanski

k. o. — katastrska obcina
nem. — nemski

0. — ob¢ina

0s. i. — osebno ime

psl. — praslovanski

stvnem. — starovisokonemsko
zas. — zaselek
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SUMMARY

The paper provides etymologies for nine Slovene oeconyms, derived either from
Slavic anthroponyms (4dlesici, *Blaguc, Celestrina, Magozd, Negastrn, Trojane) or
common nouns (Jagnjed, Prosnid, Podsinja vas).

Etymological research of Slovene toponyms often underscores the importance
of the fact that the Slovene language has been shaped by language contact. The
Romance-Slovene contact influenced the hybrid forms of the oeconyms Jagnjed
(*Jamnik from jama ‘cave’) and Prosnid (*Prosenik from proso ‘millet’), while the
German-Slovene contact influenced the oeconyms Adlesici, derived from the sur-
name Adlesic (*Orlesic from *Orlesa). Some oeconyms reveal their origin when
other Slavic elements are taken into consideration: Negastrn (from the anthroponym
*Negostryj), Celestrina (from the anthroponym *Zelestryj), Trojane (from the an-
throponym *7Troj); while still others are identified primarily with the help of histori-
cal records: Magozd (from the anthroponym *Domagost). The hardest task is always
to challenge the conventional wisdom based on false extralinguistic assumptions:
Podsinja vas (*Psinja vas from psina ‘a place where many dogs are’). Resorting to
the previously unknown oldest historical records enables us to tackle the essential
questions of the early medieval Slovene settlement of Furlanija/Friuli: *Blaguc, to-
day Biauzzo (from the anthroponym *Blagut).






